
ವಾಸಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಲ್ಲ  ಗೋಕುಲ್ವಿನ್ನು  

 

1. Ref.: Shri Purandara Dasara Sahitya Part – 4, Krishna Leele, edited by Shri 

Betageri Krishna Sharma and Shri Bengeri Huchhu Rayaru, page No. 115. 

2. Ref.: Dasara Padagalu – Purandara Dasara Keerthane, Samyukta Samputa, 

Edited by Shri Pavanje Gururao, Sriman Madhwa Siddantha Granthalaya, 

Udupi, page No. 510. 

3. Note: Lyrics in both the above references are same.       

 

ರಾಗ: ಸುರುಟಿ                ತಾಳ: ಆದಿ  

 

ವಾಸಕೆ ಯೋಗಯ ವಲ್ಲ  ಗೋಕುಲ್ವಿನ್ನು  

ಬೇಸರವಾಯಿತಲ್ಲ       || ಪ || 

 

ದೋಷ ರಹಿತ ಸೋಳ ಸಾಸಿರ ಹೆಂಗಳ 

ಶೇಷಶಯನ ಕೃಷಣ  ಮೋಸ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ      || ಅಪ || 

 

ರಂಗ ಮಧುರೆಗೆಂದು ಅಕ್ರೂ ರನ 

ಸಂಗಡ ಪೋದನಂತೆ 

ಅೆಂಗಜನಯಯ ನ ಸಂಗವಿಲ್ಲ ದ ಮೇಲೆ 

ಹೆಂಗಳ ಜನಮ ವಿನ್ು ೋತಕೆ ಸುಡಲಿ      || 1 || 

 

ನಳಿನಾಕ್ಷ ಮಧುರೆಗೆಂದು ಪೋಗುವಂಥ 

ಸುಳಿವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ ವು 

ಅಳಿ ಗಿಳಿ ಕೋಕಿಲೆಗಳ ರವವನ್ನ ಕೇಳಿ 

ಗಳಿಗ ಕಳೆವುದೆಂದು ಯುಗವಾದ ಬಳಿಕಿನ್ನು       || 2 || 

 

ಪತಿ ಸುತರನ್ನು  ಬಿಟ್ಟು  ಶ್ೂ ೋಪತಿ ನೋನೇ 

ಗತಿಯೆಂದು ನಂಬಿರಲು 

ಮತಿವಂತಕ್ರೂ ರನ ಜೊತೆಯಳು ಶ್ೂ ೋಹರಿ 

ರಥವೇರಿ ತಾನ್ನ ಮಧುರೆಗ ಪೋದ ಮೇಲೆ      || 3 || 

 

https://raocollectionssongs.blogspot.com/2019/12/purandara-vittala_231.html
https://raocollectionssongs.blogspot.com/2019/12/purandara-vittala_231.html


ಮಡದಿಯರಂತೆ ನಾವು ಒಡೆಯನ್ೆಂದು 

ದೃಢದಿ ನಂಬಿದೆ್ದ ವಮಮ  

ಕಡುಚೆಲ್ವ  ಕೃಷಣ ನ್ನ ನಡುನೋರಲಿ ಕೈಯ 

ಪಿಡಿಯದ್ದ ಬಿಟ್ಟು  ತಾ ಕಡೆಗ ಸಾರಿದ ಮೇಲೆ      || 4 || 

 

ಅಚ್ಯಯ ತಾನಂತನ್ನ ನಮಮ ವನ್ೆಂದು 

ನ್ಚಿ್ಚ ಕೆಂಡಿದೆ್ದ ವಮಮ  

ಮೆಚಿ್ಚ ದ ಬಾಲೆಯರಿಗುು ಚಿ್ಯ  ಹಿಡಿಸಿ ಕ್ರೂ ರ 

ಹಚಿ್ಚ ದ ಮಾತನ್ನ ಕಚಿ್ಚ  ಪೋದ ಮೇಲೆ      || 5 ||       

 

ಮುರಳಿ ನಾದವ ಕೇಳಿ ತರಳಾಕಿಿಯರು 

ಮರುಳಾಗಿ ಬರುತಿದೆ್ದ ವೆ 

ದುರುಳ ಮನಮ ಥನ ಪೂಸರಳಿಗ ಒಪಿಿ ಸಿ 

ಇರುಳೇ ಮಧುರೆಗ ತೆರಳಿ ಪೋದ ಮೇಲೆ      || 6 || 

 

ಸುರತ ಸುಖಗಳೆೆಂಬ ಶರಧಿಯಳು 

ಹರುಷ ಪಡುತಲಿದೆ್ದ ವೆ ನರುತ 

ಅವನ ಗುಣ ಚರಿತೆಯ ತೋರದ್ದ 

ತವ ರಿತದಿ ನಮಮ ನ್ನ ತರೆದು ಪೋದ ಮೇಲೆ      || 7 || 

 

ಕಂತುಪಿತನ ಕಾಣದ್ದ ಈ ಪ್ರೂ ಣವು 

ಎೆಂತು ನಲುಲ ವುದಮಮ  

ಅೆಂತರಂಗದ ಕಾಮ ಶೆಂತಮಾಡದ್ದ ಪೋದ 

ಕಾೆಂತನ ಕಾಣದ್ದ ಭ್ೂ ೆಂತರಾದ ಮೇಲೆ      || 8 ||       

 

ಇೆಂದಿರಾಪತಿ ನಮಮ  ಮಂದಿರದಳು 

ಬಂದು ಪೋಗುತಿರಲು 

ಸಂದೇಹದಿ ಇವನ ಹೆಂದಿದರಿವರೆೆಂದು 

ಮಂದಿಯಳಗ ಅಪನೆಂದ್ದ ಪತೆೆವಮಮ       || 9 || 

 

ಜಾರೆಯರಾದರೆೆಂದು ನಮಮ ವರೆಲ್ಲ  

ಸಾರಿ ಕೈ ಬಿಟ್ು ರಮಮ  



ವಾರಿಜಾಕ್ಷನ್ನ ಬರಿ ದೂರಿಗ ಗುರಿ ಮಾಡಿ 

ದಾರಿ ತೋರದ್ದ ಪೋದನಾರ ಸೇರುವೆವಮಮ       || 10 || 

 

ಬೆರೆವುದಿನ್ು ೆಂತು ನಾವು ಶ್ೂ ೋಹರಿ ಸಂಗ 

ದರೆವುದಿನ್ು ೆಂದಿಗಮಮ  

ಕರುಣಾಕರ ನಮಮ  ಪುರಂದರ ವಿಠಲ್ನ್ನ 

ಕರೆದುಕಳಳ ದ್ದ ನಮಮ  ತರೆದು ಪೋದ ಮೇಲೆ      || 11 || 

 

ಕಠಿಣ ಪದಗ್ಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು  ಟಿಪಪ ಣಿ:  

 

ಮತೆಬಬ  ಗೋವಳಿತಿ ಶ್ೂ ೋ ಕೃಷಣ ನ ಅಗಲಿಕೆಯ ದುುಃಖದಿೆಂದ – ಗೋಕುಲ್ವೇ ವಾಸಕೆೆ  ಯೋಗಯ ವಲ್ಲ ವೆೆಂಬ 

– ತನು  ಹಂಬಲ್ವನ್ನು  ತೋಡಿಕಳುಳ ತೆಾಳೆ.    

 

ಸೋಳ ಸಾಸಿರ ಹೆಂಗ್ಳ = ಹದಿನಾರು ಸಾವಿರ ಪತಿು ಯರ 

ಪೂಸರಳು = ಕಾಮನ ಹೂಬಾಣ  

ಅೆಂತರಂಗ್ದಾಸೆ = ಉತೆ ಟ್ ಪ್ೂ ೋಮ          

 

Classification: Keerthane 

Ankita: purandara vittala 

Location: NA  

Category: Krishna Leele   

Sub-Category: Krishna, gopi, gokula, hengasu, mosa, janma, Mathura, gili, kogile, 

dumbi, pati, maga, putra, sripati, akrura, patni, kai, achyuta, Ananta, huchha, kolalu, 

manmatha, irulu, sukha, Samudra, santosha, prana, ase, anumana, karuna,   

Pravachana: NA  

Explanation: NA  

  


